
Canto Five - Chapter One

The Activities of Mahäräja 
Priyavrata



|| 5.1.1 ||
räjoväca

priyavrato bhägavata
ätmärämaù kathaà mune
gåhe 'ramata yan-mülaù

karma-bandhaù paräbhavaù

Parékñit said: O sage (mune)! How did the great devotee
(kathaà bhägavata) and ätmäräma Priyavrata (priyavrato
ätmärämaù) enjoy household life (gåhe aramata), which is a
cause of bondage to karma (karma-bandhaù yan-mülaù) and
defeats even a pure soul (paräbhavaù)?



|| 5.1.2 ||
na nünaà mukta-saìgänäà

tädåçänäà dvijarñabha
gåheñv abhiniveço 'yaà

puàsäà bhavitum arhati

O best of the brähmaëas (dvijarñabha)! Persons such as him
(tädåçänäà puàsäà), free from material attachments (mukta-
saìgänäà), should certainly not (na nünaà) become absorbed in
family life (gåheñv abhiniveço bhavitum arhati).



|| 5.1.3 ||
mahatäà khalu viprarñe

uttamaçloka-pädayoù
chäyä-nirvåta-cittänäà

na kuöumbe spåhä-matiù

O best of brähmaëas (viprarñe)! Great souls (mahatäà) whose
minds (cittänäà) are blissfully engaged (nirvåta) in meditation
on the lotus feet of the Lord (uttamaçloka-pädayoù), which
extinguish saàsära (chäyä), are not so foolish to desire household
life (na amatiù kuöumbe spåhä).



|| 5.1.4 ||
saàçayo 'yaà mahän brahman

därägära-sutädiñu
saktasya yat siddhir abhüt

kåñëe ca matir acyutä

Great brähmaëa (mahän brahman)! My doubt is that (ayaà
saàçayah) though he was attached to wife, house and children
(yat dära-ägära-sutädiñu saktasya), he still attained perfection
(siddhir abhüt) and always thought of Kåñëa (kåñëe ca acyutä
matih).



|| 5.1.5 ||
çré-çuka uväca

bäòham uktaà bhagavata uttamaçlokasya çrémac-caraëäravinda-
makaranda-rasa äveçita-cetaso bhägavata-paramahaàsa-dayita-
kathäà kiïcid antaräya-vihatäà sväà çivatamäà padavéà na 

präyeëa hinvanti.

Çukadeva said: What you have said is true (bäòham uktaà), but
those whose minds are absorbed (äveçita-cetasah) in the sweet
taste (makaranda-rasa) of the lotus feet of the Supreme Lord
(bhagavata uttamaçlokasya çrémac-caraëäravinda) do not
generally give up (na präyeëa hinvanti) the auspicious path
(çivatamäà padavéà) of topics of the Lord (kathäà), who is dear
to the greatest devotees (bhägavata-paramahaàsa-dayita),
though there may be some obstacle (kiïcid antaräya-vihatäà).



|| 5.1.6 ||

yarhi väva ha räjan sa räja-putraù priyavrataù parama-bhägavato näradasya 
caraëopasevayäïjasävagata-paramärtha-satattvo brahma-satreëa dékñiñyamäëo 'vani-tala-
paripälanäyämnäta-pravara-guëa-gaëaikänta-bhäjanatayä sva-pitropämantrito bhagavati 

väsudeva evävyavadhäna-samädhi-yogena samäveçita-sakala-käraka-kriyä-kaläpo 
naiväbhyanandad yadyapi tad apratyämnätavyaà tad-adhikaraëa ätmano 'nyasmäd asato 

'pi paräbhavam anvékñamäëaù.

O King (räjan)! When Priyavrata, the son of the King (yarhi väva ha sa räja-putraù
priyavrataù), the greatest of devotees (parama-bhägavatah), who had become fully
conversant with the highest goal and truth (aïjasä avagata-paramärtha sa-tattvo) by serving
the lotus feet of Närada (näradasya caraëa upasevayä), and had attained initiation by
meditation on ätmä (brahma-satreëa dékñiñyamäëah), was requested by his father Manu
(sva-piträ upämantritah) to rule the earth (avani-tala-paripälanäya) because he possessed
(ekänta-bhäjanatayä) all the qualities (pravara-guëa-gaëa) mentioned in the scriptures for
kingship (ämnäta), since he was completely absorbed (samäveçita) with all his senses and
actions (sakala-käraka-kriyä-kaläpo) in worshipping the Lord through unbroken
concentration (bhagavati väsudeva avyavadhäna-samädhi-yogena), he did not welcome (na
eva abhyanandad) the suggestion, though it could not to be refused (yadyapi tad
apratyämnätavyaà). He considered (anvékñamäëaù) that it would be unfavorable for him
(tad-adhikaraëa ätmano api paräbhavam), since he would display lust and anger in himself
when ruling the kingdom (anyasmäd asatah).



|| 5.1.7 ||

atha ha bhagavän ädi-deva etasya guëa-visargasya 
paribåàhaëänudhyäna-vyavasita-sakala-jagad-abhipräya ätma-

yonir akhila-nigama-nija-gaëa-pariveñöitaù sva-bhavanäd 
avatatära.

Then Brahmä (atha ha bhagavän ädi-deva ätma-yonih), who
understands the intentions of all beings (vyavasita-sakala-jagad-
abhipräya), who engaged in meditation on the creation of the
universe (etasya guëa-visargasya paribåàhaëa anudhyäna),
appeared on earth from Satyaloka (sva-bhavanäd avatatära),
surrounded by his followers (akhila-nigama-nija-gaëa-
pariveñöitaù).



|| 5.1.8 ||
sa tatra tatra gagana-tala uòu-patir iva vimänävalibhir 

anupatham amara-parivåòhair abhipüjyamänaù pathi pathi ca 
varüthaçaù siddha-gandharva-sädhya-cäraëa-muni-gaëair 

upagéyamäno gandha-mädana-droëém avabhäsayann 
upasasarpa.

Like the moon in the sky (gagana-tala uòu-patir iva), Brahmä
(sah), worshipped (abhipüjyamänaù) on the way (pathi pathi)
by the chief devatäs (amara-parivåòhair) riding on fleets of
airplanes (vimäna avalibhir anupatham) and praised by
(upagéyamänah) groups of Siddhas, Gandharvas, Sädhyas,
Cäraëas and sages (varüthaçaù siddha-gandharva-sädhya-cäraëa-
muni-gaëair), approached Gandhamädana Hill (gandha-mädana-
droëém upasasarpa), lighting it up as he came close
(avabhäsayann).



|| 5.1.9 ||
tatra ha vä enaà devarñir haàsa-yänena pitaraà bhagavantaà 
hiraëya-garbham upalabhamänaù sahasaivotthäyärhaëena saha 

pitä-puträbhyäm avahitäïjalir upatasthe.

Närada (devarñih), realizing (upalabhamänaù) that it was
Brahmä (bhagavantaà hiraëya-garbham), his father (pitaraà)
by seeing his swan carrier (haàsa-yänena), immediately stood up
(sahasä eva utthäya) and with folded hands (avahitäïjalih)
approached him (upatasthe) with articles of worship (arhaëena)
along with Priyavrata and Sväyambhuva Manu (saha pitä-
puträbhyäm).



|| 5.1.10 ||
bhagavän api bhärata tad-upanétärhaëaù sükta-väkenätitaräm 
udita-guëa-gaëävatära-sujayaù priyavratam ädi-puruñas taà 

sadaya-häsävaloka iti hoväca.

O Parékñit (bhärata)! After Närada, Manu and Priyavrata
presented offerings (tad-upanéta arhaëaù), Lord Brahmä
(bhagavän ädi-puruñah), whose glorious appearance of affection
for the progeny (avatära-sujayaù) is glorified constantly by the
Vedas (sükta-väkena atitaräm udita-guëa-gaëa), looking at
Priyavrata with mercy and a smile (priyavratam sadaya-häsa-
avaloka), spoke (uväca).



|| 5.1.11 ||
çré-bhagavän uväca

nibodha tätedam åtaà bravémi
mäsüyituà devam arhasy aprameyam

vayaà bhavas te tata eña maharñir
vahäma sarve vivaçä yasya diñöam

Brahmä said: Dear Son (täta)! Please reflect on this (nibodha
idam). I speak the truth (åtaà bravémi). You should not hate
the Lord (mä arhasy asüyituà devam) who is beyond estimation
(aprameyam). I, Çiva, Manu (vayaà bhavas tata) and Närada
your guru (eña te maharñih) helplessly follow his order (vivaçä
vahäma yasya diñöam).



|| 5.1.12 ||
na tasya kaçcit tapasä vidyayä vä

na yoga-véryeëa manéñayä vä
naivärtha-dharmaiù parataù svato vä
kåtaà vihantuà tanu-bhåd vibhüyät

One cannot avoid (na kaçcit tanu-bhåd vihantuà vibhüyät) the
order of the Lord (tasya kåtaà) by one’s power of austerity,
knowledge (tapasä vidyayä vä), or yoga, by independent
intelligence (yoga-véryeëa manéñayä vä), by wealth, by dharma
(artha-dharmaiù), or by relying on others’ strength or one’s own
(parataù svato vä).



|| 5.1.13 ||
bhaväya näçäya ca karma kartuà

çokäya mohäya sadä bhayäya
sukhäya duùkhäya ca deha-yogam
avyakta-diñöaà janatäìga dhatte

O Priyavrata (aìga)! All jévas (janatä) always attain (sadä dhatte)
bodies (deha-yogam) as directed by the Lord (avyakta-diñöaà) to
perform actions (karma kartuà) for repeated birth and death
(bhaväya näçäya ca), and for lamentation, illusion (çokäya
mohäya), fear, happiness, and distress (bhayäya sukhäya
duùkhäya ca).



|| 5.1.14 ||
yad-väci tantyäà guëa-karma-dämabhiù

sudustarair vatsa vayaà suyojitäù
sarve vahämo balim éçvaräya

protä naséva dvi-pade catuñ-padaù

O child (vatsa)! All of us (vayaà sarve) must obey the orders of
the Lord (vahämo balim éçvaräya), by whose words (yad-väci
tantyäà) we are bound tightly (sudustaraih suyojitäù) to actions
and designations arising from the guëa (guëa-karma-dämabhiù),
just as oxen (catuñ-padaù iva), bound by the nose (protä nasé),
must carry burdens (dvi-pade).



|| 5.1.15 ||
éçäbhisåñöaà hy avarundhmahe 'ìga

duùkhaà sukhaà vä guëa-karma-saìgät
ästhäya tat tad yad ayuìkta näthaç

cakñuñmatändhä iva néyamänäù

O Priyavrata (aìga)! Accepting with faith (ästhäya) whatever
(tat tad) the master gives us (yad ayuìkta näthah), like blind
men led by a man with sight (cakñuñmatä andhä néyamänäù iva),
we must accept (avarundhmahe) the happiness and distress
(duùkhaà sukhaà vä) given by the Lord (éça abhisåñöaà), since
it arises from our actions in the guëas (tat guëa-karma-saìgät).



|| 5.1.16 ||
mukto 'pi tävad bibhåyät sva-deham
ärabdham açnann abhimäna-çünyaù

yathänubhütaà pratiyäta-nidraù
kià tv anya-dehäya guëän na våìkte

As long as (tävad) the prärabdha-karmas remain (ärabdham),
even the liberated person (muktah api) maintains his body
obtained by karma (bibhåyät sva-deham) and enjoys without false
identity (açnann abhimäna-çünyaù), just as a person who awakes
from a dream (yathä pratiyäta-nidraù) remembers what he
experienced in the dream (anubhütaà) without false identity
(implied). But he does not accept (kià tu na våìkte) the guëas,
actions and desires for attaining another body (anya-dehäya
guëän).



|| 5.1.17 ||
bhayaà pramattasya vaneñv api syäd

yataù sa äste saha-ñaö-sapatnaù
jitendriyasyätma-rater budhasya

gåhäçramaù kià nu karoty avadyam

The attached person (pramattasya) must have fear of saàsära
(bhayaà syäd) even in the forest (vaneñu api) because he has six
senses as his enemies continually with him (yataù sa äste saha-
ñaö-sapatnaù). What danger is there (kià nu karoty avadyam) for
the householder (gåhäçramaù) who sees no difference between
the forest and the house (budhasya), who has controlled his
senses and is ätmäräma (jitendriyasya ätma-rateh)?



|| 5.1.18 ||
yaù ñaö sapatnän vijigéñamäëo
gåheñu nirviçya yateta pürvam

atyeti durgäçrita ürjitärén
kñéëeñu kämaà vicared vipaçcit

He who (yaù vipaçcit), desiring to conquer the senses (ñaö
sapatnän vijigéñamäëah), first enters household life (pürvam
gåheñu nirviçya) and attempts to control them (yateta), having
taken shelter of the fort (durgäçrita), conquers the strong
enemies (atyeti ürjita arén) and can move about (vicared) as he
desires (kämaà) with weakened senses (kñéëeñu).



|| 5.1.19 ||
tvaà tv abja-näbhäìghri-saroja-koça-

durgäçrito nirjita-ñaö-sapatnaù
bhuìkñveha bhogän puruñätidiñöän
vimukta-saìgaù prakåtià bhajasva

But you (tvaà tu), having taken shelter of the lotus bud feet
(aìghri-saroja-koça-durga-äçritah) of the Lord with a lotus navel
(abja-näbha), having transformed your senses from enemy to
friend (nirjita-ñaö-sapatnaù), should enjoy the objects (bhuìkñva
iha bhogän) given by the Lord (puruña atidiñöän). Later, giving
up household life (vimukta-saìgaù), you should worship the
Lord (prakåtià bhajasva).



|| 5.1.20 ||
çré-çuka uväca

iti samabhihito mahä-bhägavato bhagavatas tri-bhuvana-guror 
anuçäsanam ätmano laghutayävanata-çirodharo bäòham iti 

sabahu-mänam uväha.

Çukadeva said: Thus being instructed (iti samabhihitah),
Priyavrata, lowering his head (avanata-çirodharo) while thinking
himself inferior (ätmano laghutayä), consented (bäòham iti), and
with great respect (sabahu-mänam) carried out (uväha) the order
(anuçäsanam) of the great devotee Brahmä (mahä-bhägavato
bhagavatah), guru for the three worlds (tri-bhuvana-guroh).



|| 5.1.21 ||
bhagavän api manunä yathävad upakalpitäpacitiù priyavrata-

näradayor aviñamam abhisamékñamäëayor ätmasam avasthänam 
aväì-manasaà kñayam avyavahåtaà pravartayann agamat.

Brahmä (bhagavän) departed (agamat), after being worshiped
suitably by Manu (manunä yathävad upakalpita apacitiù), while
remembering (pravartayann) the Supreme Lord (ätmasam
avasthänam) who is not the object of material words and mind
(aväk-manasaà kñayam) and who is beyond material dealings
(avyavahåtaà), as Priyavrata and Närada looked on (priyavrata-
näradayoh abhisamékñamäëayoh) without being disturbed
(aviñamam).



|| 5.1.22 ||
manur api pareëaivaà pratisandhita-manorathaù surarñi-
varänumatenätmajam akhila-dharä-maëòala-sthiti-guptaya 

ästhäpya svayam ati-viñama-viñaya-viña-jaläçayäçäyä 
upararäma.

His desire accomplished (evaà pratisandhita-manorathaù) by
Brahmä (pareëa), Manu (manuh), with the permission of Närada
(surarñi-vara-anumatena), established his son (ätmajam
ästhäpya) for maintaining proper rules of conduct on the whole
earth (akhila-dharä-maëòala-sthiti-guptaye), and became
detached (svayam upararäma) from the desire to enjoy (äçäyä)
the poisonous ocean of disturbing material affairs (ati-viñama-
viñaya-viña-jala äçayä).



|| 5.1.23 ||
iti ha väva sa jagaté-patir éçvarecchayädhiniveçita-karmädhikäro 'khila-

jagad-bandha-dhvaàsana-paränubhävasya bhagavata ädi-puruñasyäìghri-
yugalänavarata-dhyänänubhävena parirandhita-kañäyäçayo 'vadäto 'pi 

mäna-vardhano mahatäà mahétalam anuçaçäsa.

Thus (iti) Priyavrata, the master of the earth (sah jagaté-patih), preoccupied
with performance of karma (adhiniveçita-karma adhikärah) by the desire of
the Lord (éçvara icchayä), burned up all impurities in his heart
(parirandhita-kañäya äçayo) by realization (anubhävena), through constant
meditation (anavarata-dhyäna) on the lotus feet of the Lord (bhagavata ädi-
puruñasya aìghri-yugala) who displays clear power to destroy the bondage
of the whole universe (akhila-jagad-bandha-dhvaàsana para-anubhävasya).
Though he was completely pure (avadätah api), respect for him increased
(mäna-vardhanah) by his ruling the earth (mahétalam anuçaçäsa), because
he followed the order of Brahmä (mahatäà).



|| 5.1.24 ||
atha ca duhitaraà prajäpater viçvakarmaëa upayeme 

barhiñmatéà näma tasyäm u ha väva ätmajän ätma-samäna-çéla-
guëa-karma-rüpa-véryodärän daça bhävayäm babhüva kanyäà 

ca yavéyasém ürjasvatéà näma.

Thereafter (atha ca), Mahäräja Priyavrata married Barhiñmaté
(barhiñmatéà upayeme), the daughter of the Prajäpati named
Viçvakarmä (prajäpater viçvakarmaëa duhitaraà). In her
(tasyäm) he begot (bhävayäm babhüva) ten sons (daça ätmajän)
with abundant conduct, qualities (väva çéla-guëa), beauty,
bravery, and magnanimity (rüpa-vérya-udärän) equal to his own
(ätma-samäna), and a daughter (kanyäà ca), the youngest of all
(yavéyasém), named Ürjasvaté (ürjasvatéà näma).



|| 5.1.25 ||
ägnédhredhmajihva-yajïabähu-mahävéra-hiraëyareto-

ghåtapåñöha-savana-medhätithi-vétihotra-kavaya iti sarva evägni-
nämänaù.

The ten sons of Mahäräja Priyavrata were named Ägnédhra,
Idhmajihva, Yajïabähu, Mahävéra, Hiraëyaretä, Ghåtapåñöha,
Savana, Medhätithi, Vétihotra and Kavi. These are also names of
Agni, the fire-god (sarva eva agni-nämänaù).



|| 5.1.26 ||
eteñäà kavir mahävéraù savana iti traya äsann ürdhva-retasas ta 

ätma-vidyäyäm arbha-bhäväd ärabhya kåta-paricayäù 
päramahaàsyam eväçramam abhajan.

Three among these ten (eteñäà iti traya)—namely Kavi,
Mahävéra and Savana (kavir mahävéraù savana iti) —lived in
complete celibacy (äsann ürdhva-retasah). Thus trained in
brahmacäré life (implied), beginning from childhood (arbha-
bhäväd ärabhya), they were very conversant with knowledge of
ätmä (ätma-vidyäyäm kåta-paricayäù) and entered the
paramahaàsa-äçrama (päramahaàsyam eva äçramam abhajan).



|| 5.1.27 ||
tasminn u ha vä upaçama-çéläù paramarñayaù sakala-jéva-nikäyäväsasya 

bhagavato väsudevasya bhétänäà çaraëa-bhütasya çrémac-
caraëäravindävirata-smaraëävigalita-parama-bhakti-yogänu-bhävena 

paribhävitäntar-hådayädhigate bhagavati sarveñäà bhütänäm ätma-bhüte 
pratyag-ätmany evätmanas tädätmyam aviçeñeëa saméyuù.

In the paramahaàsa-äçrama (tasminn), being free from perception of
difference caused by covering of body (ätmanah aviçeñeëa), these sons with
peaceful disposition (upaçama-çéläù parama rñayaù) realized oneness of the
self (tädätmyam saméyuù), with the Lord (bhagavato) who is perceived
(adhigate) within the heart (antar-hådaye) purified (paribhävita) by the
power of bhakti-yoga (avigalita-parama-bhakti-yoga anubhävena), fixed in
remembrance of the lotus feet of Väsudeva (väsudevasya çrémac-caraëa
aravinda avirata-smaraëa), the abode of all jévas (sakala-jéva-nikäya
äväsasya) and the shelter of those afflicted with fear(bhétänäà çaraëa-
bhütasya), and who is the soul of all living beings (sarveñäà bhütänäm
ätma-bhüte pratyag-ätmany).



|| 5.1.28 ||
anyasyäm api jäyäyäà trayaù puträ äsann uttamas tämaso 

raivata iti manvantarädhipatayaù.

In his other wife (anyasyäm api jäyäyäà), Mahäräja Priyavrata
begot three sons (trayaù puträ äsann), named Uttama, Tämasa
and Raivata (uttama tämasa raivata iti). All of them later took
charge of Manvantaras (manvantara adhipatayaù).



|| 5.1.29 ||
evam upaçamäyaneñu sva-tanayeñv atha jagaté-patir jagatém arbudäny ekädaça 

parivatsaräëäm avyähatäkhila-puruña-kära-sära-sambhåta-dor-daëòa-yugaläpéòita-maurvé-
guëa-stanita-viramita-dharma-pratipakño barhiñmatyäç cänudinam edhamäna-pramoda-
prasaraëa-yauñiëya-vréòä-pramuñita-häsävaloka-rucira-kñvely-ädibhiù paräbhüyamäna-

viveka ivänavabudhyamäna iva mahämanä bubhuje.

While these sons were engaged in the path of sense control (evam sva-tanayeñu
upaçamäyaneñu), Priyavrata (jagaté-patih), with powerful mind (mahämanä), ruled the
earth (bubhuje jagatém) for 110,000,000 years (arbudäny ekädaça parivatsaräëäm) and
conquered his enemies (viramita-dharma-pratipakña) by the mere sound of his bow
(maurvé-guëa-stanita) drawn (äpéòita) by two arms (dor-daëòa-yugala) filled with
(sambhåta) strength arising from constant prowess (avyähata akhila-puruña-kära-sära), even
though he seemed to have forgotten himself (an-avabudhyamäna iva) and to have lost his
sense of discrimination (paräbhüyamäna-viveka iva) by the constant, increasing joy
(anudinam edhamäna-pramoda) expressed by his wife (barhiñmatyäh), by her actions
(prasaraëa), feminine qualities (yauñiëya), her laughing glances restricted by her shyness
(vréòä-pramuñita-häsävaloka), and her attractive, joking words (rucira-kñvely-ädibhiù).



|| 5.1.30 ||
yävad avabhäsayati sura-girim anuparikräman bhagavän ädityo vasudhä-

talam ardhenaiva pratapaty ardhenävacchädayati tadä hi bhagavad-
upäsanopacitäti-puruña-prabhävas tad anabhinandan samajavena rathena 

jyotirmayena rajaném api dinaà kariñyäméti sapta-kåt vastaraëim 
anuparyakrämad dvitéya iva pataìgaù.

Priyavrata reigned (avabhäsayati) while the sun (yävad bhagavän ädityah),
going around Meru (sura-girim anuparikräman), lit up (pratapaty) half the
surface of the earth (vasudhä-talam ardhenaiva) while the other half was
dark (ardhena eva acchädayati). Attaining super-human power (upacita
ati-puruña-prabhäva) by worship of the Lord (bhagavad-upäsanä),
Priyavrata, discontent with this condition (tad anabhinandan), thinking
that he would make the night into day (rajaném api dinaà kariñyäma iti)
by his brilliant chariot (jyotirmayena rathena) which traveled at the speed
of the sun (samajavena), becoming like a second sun (dvitéya pataìgaù
iva), followed the movement of the sun (vastaraëim anuparyakrämad)
seven times (sapta-kåt).



|| 5.1.31 ||
ye vä u ha tad-ratha-caraëa-nemi-kåta-parikhätäs te sapta 

sindhava äsan yata eva kåtäù sapta bhuvo dvépäù.

The troughs (ye parikhätäh) created by the wheels of his chariot
(tad-ratha-caraëa-nemi-kåta) produced seven oceans (sapta
sindhava äsan), from which seven continents were formed
(yatah eva kåtäù sapta bhuvo dvépäù).



|| 5.1.32 ||
jambü-plakña-çälmali-kuça-krauïca-çäka-puñkara-saàjïäs teñäà 

parimäëaà pürvasmät pürvasmäd uttara uttaro yathä-
saìkhyaà dvi-guëa-mänena bahiù samantata upakÿptäù.

Hear about the dimensions (teñäà parimäëaà) of the islands
called Jambü, Plakña, Çälmali, Kuça, Krauïca, Çäka and Puñkara
(jambü-plakña-çälmali-kuça-krauïca-çäka-puñkara-saàjïäh).
Each island (uttara uttaro) is twice as large (yathä-saìkhyaà
dvi-guëa-mänena) as the one preceding it (pürvasmät
pürvasmäd), and each is surrounded by an ocean on all sides
(bahiù samantata upakÿptäù).



|| 5.1.33 ||
kñärodekñu-rasoda-suroda-ghåtoda-kñéroda-dadhi-maëòoda-çuddhodäù sapta jaladhayaù 
sapta dvépa-parikhä iväbhyantara-dvépa-samänä ekaikaçyena yathänupürvaà saptasv api 

bahir dvépeñu påthak parita upakalpitäs teñu jambv-ädiñu barhiñmaté-patir 
anuvratänätmajän ägnédhredhmajihva-yajïabähu-hiraëyareto-ghåtapåñöha-medhätithi-

vétihotra-saàjïän yathä-saìkhyenaikaikasminn ekam evädhi-patià vidadhe.

The seven oceans (sapta jaladhayaù), respectively containing salt water (kñära uda),
sugarcane juice (ikñu-rasa-uda), liquor (sura-uda), clarified butter (ghåta uda), milk
(kñéra uda), yogurt (dadhi-maëòa uda), and drinking water (çuddha udäù) are like
trenches (parikhä iva) surrounding the seven continents (sapta dvépa parita) of equal
breath to its corresponding ocean (abhyantara-dvépa-samänä). Mahäräja Priyavrata, the
husband of Queen Barhiñmaté (barhiñmaté-patih), gave sovereignty over these islands
(jambv-ädiñu adhi-patià vidadhe) to his respective sons (anuvratän ätmajän yathä-
saìkhyena eka ekasminn ekam), namely Ägnédhra, Idhmajihva, Yajïabähu, Hiraëyaretä,
Ghåtapåñöha, Medhätithi and Vétihotra (ägnédhra-idhmajihva-yajïabähu-hiraëyareto-
ghåtapåñöha-medhätithi-vétihotra-saàjïän).



|| 5.1.34 ||
duhitaraà corjasvatéà nämoçanase präyacchad yasyäm äséd 

devayäné näma kävya-sutä.

King Priyavrata then gave his daughter (duhitaraà präyacchad),
Ürjasvaté (Ürjasvatéà näma), in marriage to Çukräcärya
(uçanase). The daughter of Çukräcärya and Ürjasvaté was named
Devayäné (yasyäm äséd devayäné näma kävya-sutä).



|| 5.1.35 ||
naivaà-vidhaù puruña-kära urukramasya

puàsäà tad-aìghri-rajasä jita-ñaò-guëänäm
citraà vidüra-vigataù sakåd ädadéta

yan-nämadheyam adhunä sa jahäti bandham

Such power (evaà-vidhaù puruña-kära) is not surprising (na
citraà) from persons who have conquered the six senses (jita-
ñaò-guëänäm puàsäà) by the dust from the lotus feet of the
Lord (urukramasya tad-aìghri-rajasä), since even an outcaste
(vidüra-vigataù) becomes immediately free of bondage of karma
(adhunä sa jahäti bandham) by chanting the Lord’s name once
(sakåd ädadéta yan-nämadheyam).



|| 5.1.36 ||
sa evam aparimita-bala-paräkrama ekadä tu devarñi-

caraëänuçayanänu-patita-guëa-visarga-saàsargeëänirvåtam 
ivätmänaà manyamäna ätma-nirveda idam äha.

Priyavrata (sah), of unlimited power and prowess (aparimita-
bala-paräkrama), once (ekadä) began to consider himself
dissatisfied (ätmänaà anirvåtam iva manyamänah) because of
contact with materialism from ruling the kingdom (guëa-visarga-
saàsargeëa), after having surrendered to the feet of Närada
(devarñi-caraëa anuçayana anu-patita). He became disgusted
with his situation (ätma-nirveda). He then spoke (idam äha).



|| 5.1.37 ||
aho asädhv anuñöhitaà yad abhiniveçito 'ham indriyair avidyä-
racita-viñama-viñayändha-küpe tad alam alam amuñyä vanitäyä 

vinoda-mågaà mäà dhig dhig iti garhayäà cakära.

I have acted badly (aho asädhv anuñöhitaà). Since I have been
completely absorbed (yad aham abhiniveçitah) with my senses
(indriyaih) in the blind well (andha-küpe) of disturbing sense
objects (viñama-viñaya) caused by ignorance (avidyä-racita), it is
now enough (tad alam alam). How unfortunate I am (mäà dhig
dhig), like a dancing monkey for my wife (amuñyä vanitäyä
vinoda-mågaà)! In this way he criticized himself (iti garhayäà
cakära).



|| 5.1.38 ||
para-devatä-prasädädhigatätma-pratyavamarçenänupravåttebhyaù 

putrebhya imäà yathä-däyaà vibhajya bhukta-bhogäà ca mahiñéà 
måtakam iva saha mahä-vibhütim apahäya svayaà nihita-nirvedo hådi 

gåhéta-hari-vihäränubhävo bhagavato näradasya padavéà punar 
evänusasära.

By regaining his discrimination (adhigata ätma-pratyavamarçena) through
the mercy of the Lord (para-devatä-prasäda), he divided the earth (imäà
vibhajya) among his obedient sons (anupravåttebhyaù putrebhyah) as their
inheritance (yathä-däyaà) and gave up (apahäya) his great wealth and
power (bhukta-bhogäà saha mahä-vibhütim) along with his queen (ca
mahiñéà) as if it were all a dead body (måtakam iva). Being completely
detached (nihita-nirvedah), realizing the pastimes of the Lord in his heart
(hådi gåhéta-hari-vihära anubhävah), he again followed (punar eva
anusasära) the path instructed by Närada (bhagavato näradasya padavéà).



|| 5.1.39 ||
tasya ha vä ete çlokäù—
priyavrata-kåtaà karma

ko nu kuryäd vineçvaram
yo nemi-nimnair akaroc

chäyäà ghnan sapta väridhén

The following verses praise Priyavrata (tasya ha vä ete çlokäù).
Who could perform (kah nu kuryäd) the actions of Priyavrata
(priyavrata-kåtaà karma) except the Supreme Lord himself (vinä
éçvaram)? By the rim of his chariot wheel (nemi-nimnaih) he
made (yah akarot) seven oceans (sapta väridhén) and destroyed
the darkness of night (chäyäà ghnan).



|| 5.1.40 ||
bhü-saàsthänaà kåtaà yena

sarid-giri-vanädibhiù
sémä ca bhüta-nirvåtyai
dvépe dvépe vibhägaçaù

He arranged the situation of the earth (yena bhü-saàsthänaà
kåtaà) for the welfare of the people (bhüta-nirvåtyai) so that
there were divisions and borders for each continent (dvépe dvépe
sémä ca vibhägaçaù) by means of rivers, mountains and forests
(sarid-giri-vanädibhiù).



|| 5.1.41 ||
bhaumaà divyaà mänuñaà ca

mahitvaà karma-yogajam
yaç cakre nirayaupamyaà

puruñänujana-priyaù

A follower dear to the Lord (puruña anujana-priyaù), he
considered (yah cakre) the wealth of the lower planets, heaven
and earth (bhaumaà divyaà mänuñaà ca mahitvaà), obtained
by karma and yoga (karma-yogajam), to be equal to hell (niraya
upamyaà).


